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Introduction

Since its first conceptualisations in the 1960s, multicultural education has been re-conceptualised, re-focused, and transformed. Moreover, the concepts of bicultural education, cross-cultural education, intercultural education, multicultural education, pluri-cultural education, and trans-cultural education – apparently all synonyms of multicultural education – have been used frequently (some of them interchangeably) and can be found in books, documents, and school laws all over the world. Yet, it has emerged from numerous studies that there is an on-going failure to provide a clear semantic definition or a distinct epistemological foundation for these concepts. The basic principles of such types of “education” are very often misunderstood or are scarcely known or heeded among teachers and those responsible for school politics. In view of this situation, it seems both appropriate and necessary to provide short semantic clarifications of the concepts as well as more specific definitions of multicultural education based on research and literature.

Semantic clarifications and specific definitions of the concepts above are provided in a wider linguistic context in an attempt to better illustrate the differences between language dictionaries, on the one hand, and literature, on the other hand, where certain terms are used in an improper or unclear manner – a source of reinforcement of prejudices and stereotypes in education. Thus, we have also analysed the meaning of bicultural, cross-cultural, intercultural, multicultural, pluricultural and transcultural and of the nouns corresponding to them: biculturalism, cross-culturality, biculturalism, multiculturalism, pluriculturalism and transculturalism.

Bicultural, Biculturalism, Bicultural Education

The word bicultural “of, relating to, or including two distinct cultures” (http://www.merriam-webster.com/dictionary/bicultural) was first used in 1940. It occurs in a number of phrases such as bicultural child / education

/ identity / mama / programme / support. One is not necessarily a bicultural if he/she is a bilingual (“using or able to use two languages especially with equal fluency; of or relating to bilingual education”). (http://www.merriam-webster.com/dictionary/bilingual) There is a clear distinction in literature between monocultural bilinguals (people that live in a country and speak their mother-tongue and a foreign language), bicultural monolinguals (people that immigrate to an English-speaking country as adults but do not speak English) and bicultural bilinguals (people that immigrate to an English-speaking country in their teens and speak English). (Marian & Kaushanskaya 2005: 1484) According to LaFromboise, Coleman & Gerton 1993 (in Ramírez-Esparza et al. 2009: 100), though, bilinguals tend to be bicultural, i.e. individuals who have two internalized cultures that can guide their feelings, thoughts, and actions. (ibidem) Being bicultural also involves becoming part of the host society. (Phinney et al. 2001: 506) According to Fries (http://www.tesol- france.org/articles/fries.pdf), when applied to an individual, bicultural suggests mixing or multiplicity, the ability to function in at least two different groups.
Biculturalism, defined as “the presence of two different cultures in the same country or region,” appeared in the middle of the 1950s. (http://dictionary.reference.com/browse/biculturalism) It can occur in both bicultural and multicultural societies (Chen, Benet-Martínez & Bond 2008), and is the first step towards multiculturalism. Biculturalism and multiculturalism should not be understood as synonyms. For Ozturgut (2006: 3), in the USA, in areas with bicultural population, “Advocating for Multicultural Education, as it is defined and practiced today in U.S. schools, whether K-12 or higher, has become a shallow application of a bi- cultural education.” There is no biculturalism without bilingualism. (Padilla, Fairchild & Valadez 1990) Biculturalism is fostered by bicultural education. (Gibson 1984: 107) Another term for biculturalism is biculturation. (ibidem)

Bicultural education is “a strategy for providing instruction in two cultures”. (ibidem: 108) Bicultural education is seen as a synonym of bilingual education (ibidem: 95, 107), for whom “the purpose of multicultural (or bicultural) education is to produce learners who have competencies in and can operate successfully in two different cultures.”

Cross-cultural, Cross-culturality, Cross-cultural Education

The word cross-cultural, first attested about the same time as bicultural (1942), means “pertaining to the identification and analysis of distinct features of human behaviour in different cultural, geographic, and social settings”


(http://medical-dictionary.thefreedictionary.com/Cross- culturalism), “dealing with or offering comparison between two or more different cultures or cultural areas” (http://www.merriam- webster.com/dictionary/ crosscultural), “(Sociology) involving or bridging the differences between cultures”. (http://www.thefreedictionary.com/Cross-cultural) To see how important it has become, suffices to read the following list of occurrences of cross- cultural: cross-cultural adaptability / alcoholism / analysis / attitude / communication / competence / counselling / definition / difference / discussion / element / encyclopaedia / influence / institute / inventory / issue / leadership / management / meaning / objective / partner / poetics / psychiatry / psychology / research / sample / selling / solution / study / subject / supervision / survey / topic / transition. Intercultural and transcultural are sometimes substituted for cross-cultural. (http://medical -dictionary.thefreedictionary.com/Cross-cultural) For Hamiloğlu & Mendi (2010), cross-cultural and intercultural are interchangeable. Fries (http://www.tesol-france.org/articles/fries.pdf) distinguishes between cross-cultural “something which covers more than one culture [in a non-interactional way]” (e.g., a cross-cultural study of education in Western Europe, which compares aspects of education in various countries separately, without any interaction between the various educational systems) and intercultural “something which covers more than one culture [in an interactional way]” (e.g., a cross-cultural study of the experiences of students / teachers who move from one educational system to another).

The corresponding noun is cross-culturality, understood as “a process which aims at transcending cultural differences which give rise to obstacles impeding communication. [It is] a process whose purpose is to capitalize on these differences, thus generating mutual enrichment”. (Why Cross-culturality?)

The first definition of cross-cultural education is, to our knowledge, the one given by Smith (1956, in Métraux 1956: 578) almost 60 years ago. For him, cross-cultural education is “the reciprocal process of learning and adjustment that occurs when individuals sojourn for educational purposes in a society that is culturally foreign to them, normally returning to their own society after a limited period. At the societal level, it is a process of cultural diffusion and change, involving temporary ‘exchange of persons’ for training and experience.” Nowadays, this type of education is labelled “educational travel”. (Bodger, Bodger & Frost 2010)

Intercultural, Interculturality, Intercultural Education

The word intercultural “of, relating to, involving, or representing different cultures” (http://www.thefreedictionary.com/intercultural), “between or among people of different cultures” (Webster’s New World College Dictionary), “something that occurs between people of different cultures including different religious groups or people of different national origins” (http://www.yourdictionary.com/intercultural) was first attested in the middle of the 1930s. It occurs in a wide range of collocations: intercultural centre / communication / competence / conflict / connection / consciousness / contact / definition / dialogue / education / encounter / exchange / experience / festival / institute / inventory / learning / marriage/ negotiation / network / programme / relation / resource / service / skill / society / study / training. Intercultural and cross-cultural should not be used interchangeably. (see the explanation above under Cross-cultural, Cross-culturalism, Cross-cultural Education)

The word interculturalism “a government policy regarding the relationship between a cultural majority and cultural minorities, which emphasizes integration by exchange and interaction” (http://www. duhaime.org/LegalDictionary/I/Interculturalism.aspx) does not belong to the biculturalism, multiculturalism, pluriculturalism and transculturalism series. It is supplanted by interculturality “the encounter between hegemonic and non-dominant cultures as well as frictions, overlapping, interdependencies, potentials for conflict and mutual interference caused by this”. (http://www.lbs.ac.at/academic- programs/research-development/ working-definition-of-interculturality)

The notion of interculturality, which underscores the conflictual encounter of divergent culture-based ideas and patterns of behaviour, should be clearly distinguished from multiculturalism (and its political and legal claims of separate cultures which exist side-by-side) and from transculturality (and its emphasis on transcultural fusions and hybrid forms). One of the ways to reach interculturality is through language teaching. (Trujillo Sáez 2002)

The Council of Europe has defined intercultural education in terms of “reciprocity”. (Rey 2006, in Portera 2008: 483) Intercultural education is about “developing an understanding of and valuing others and […] understanding of and valuing self”. (http://ve.ese.ipcb.pt/index. php?option=com_content&task=view&id=34) Intercultural education and multicultural education are not synonymous: “Multicultural education uses learning about other cultures in order to produce acceptance, or at least tolerance, of these cultures. Intercultural Education aims to go beyond passive coexistence, to achieve a developing and sustainable way of living together in multicultural societies through the creation of understanding of, respect for and dialogue between the different cultural groups.” (UNESCO Guidelines on Cultural Education: 18) Portera (2008: 481) also distinguishes between intercultural education, on the one hand, and multicultural education and transcultural education, on the other hand. In many areas of the world, intercultural education is identified with bicultural education: in Peru, for instance, they have implemented bilingual intercultural programmes as an alternative to the hegemonic model of schooling promoted by the evangelic North-American missionaries with the complicity of the Peruvian state. (Gashe 1998, in Akkari 1998: 106)

Multicultural, Multiculturalism, Multicultural Education

Multicultural, a term first attested in 1941, is defined as “relating to or containing several cultural or ethnic groups within a society” (http:// oxforddictionaries.com/definition/english/multicultural), “of, relating to, or including several cultures; of or relating to a social or educational theory that encourages interest in many cultures within a society rather than in only a mainstream culture” and “(Sociology) consisting of, relating to, or designed for the cultures of several different races”. (http:// www.thefreedictionary.com/multicultural) The term occurs in a number of phrases, among which multicultural advocate / apparition / area / association / awareness / career / centre / coalition / committee / community / consortium / cookbook / council / counselling / diversity / education / literacy / literature / menu / programme / resource / society / team / workforce.

Multiculturalism, attested at the beginnings of the 1960s, is defined as “the state or condition of being multicultural; the policy of maintaining a diversity of ethnic cultures within a community,” “the state or condition of being multicultural; the preservation of different cultures or cultural identities within a unified society, as a state or nation,” “the view that the various cultures in a society merit equal respect and scholarly interest” (http://dictionary.reference.com/browse/multiculturalism), “a philosophy that appreciates ethnic diversity within a society and that encourages people to learn from the contributions of those of diverse ethnic backgrounds”. (http://www.citizenwarrior.com/2008/09/definition-of- multi culturalism.html)

The National Association for Multicultural Education defines multicultural education as “a philosophical concept built on the ideals of freedom, justice, equality, equity, and human dignity as acknowledged in various documents, such as the U.S. Declaration of Independence, constitutions of South Africa and the United States, and the Universal Declaration of Human Rights adopted by the United Nations”. (http://www.nameorg.org/resolutions/definition.html) For Gibson (1984, 111), multicultural education is “a normal human experience.” For Nieto (1996, in Scherba de Valenzuela 2002), multicultural education is antiracist, basic, important for all students, pervasive, education for social justice, a process, and a critical pedagogy. Gay (1994: 3) claims that multicultural education means “learning about, preparing for, and celebrating cultural diversity, or learning to be bicultural.” For other authors, multicultural education is “a vehicle for people who have different value systems, customs, and communication styles to discover ways to respectfully and effectively share resources, talents and ideas”. (Meier 2007) Portera (2008: 485), multicultural education is a synonym for multiculturalism: “Educational intervention, defined as multiculturalism, multicultural education or multicultural pedagogy, works from the de facto situation of the presence of two or more cultures, and aims at the recognition of commonalities and differences.” Maybe the most comprehensive definition of multicultural education is the one given by Banks (2010: 20), for whom it is “a broad concept with several different and important dimensions [...]: (1) content integration, (2) the knowledge construction process, (3) prejudice reduction, (4) an equity pedagogy, and (5) an empowering school culture and social structure.” Gorski (2010) focuses on the third dimension of Bank’s definition, claiming that multicultural education is “a progressive approach for transforming education that holistically critiques and responds to discriminatory policies and practices in education.”

Pluricultural, Pluriculturalism, Pluricultural Education

Trujillo Sáez (http://www.ugr.es/~ftsaez/aspectos/LEA.pdf) claims that pluricultural is a synonym for multicultural, and that one can become pluricultural through language learning. The term appears in pluricultural awareness / competence / Europe / identity / nation / people.

Pluriculturalism is defined as “an approach to the self and others as complex rich beings which act and react from the perspective of multiple identifications”. (http://en.wikipedia.org/wiki/Pluriculturalism) According to Coste, Moore & Zarate (2009: 20), pluriculturalism is to be distinguished from multiculturalism.

Portera (2008: 485) considers that pluricultural education is a synonym for multicultural education. Santos (2012) suggests that pluricultural education in a cultural context such as that of Bolivia should rely on contextualisation of the English language (that focuses on known and familiar situation where learners see the useful sense of the language for real communicative purposes), a principle that favours the national pluricultural education and makes the students learn English with a practical sense.

Transcultural, Transculturalism, Transcultural Education

Transcultural, a term first attested in 1951, is defined as “relating to or involving more than one culture; cross-cultural” (http://oxforddictionaries. com/definition/english/transcultural), as “involving, encompassing, or extending across two or more cultures” (http://www.merriam-webster. com/dictionary/transcultural), and as “extending through all human cultures”. (http://www.thefreedictionary.com/transcultural) It occurs in a number of phrases such as transcultural association / centre / character / communication / competence / dialogue / dimension / diversity / dynamics

/ element / encyclopaedia / English / ideal / image / medicine / nurse / nursing / psychiatry / relationship / subject / subjectivity / tool.

Transculturalism was first defined by Fernando Ortiz in 1940 as “a synthesis of two phases occurring simultaneously, one being a deculturalization of the past with a métissage with the present [and the other one] the meeting and the intermingling of the different peoples and cultures”. (Cuccioletta 2002: 8) Tassinari (ibidem) defines transculturalism as “a new form of humanism, based on the idea of relinquishing the strong traditional identities and cultures which in many cases were products of imperialistic empires, interspersed with dogmatic religious values.” He claims that “Contrary to multiculturalism, which most experiences have shown re-enforces boundaries based on past cultural heritages, transculturalism is based on the breaking down of boundaries.” Cuccioletta (idem: 1) defines transculturalism as “seeing oneself in the other” and advances another synonym for transculturalism in his approach of the relationship between interculturality, multiculturality and transculturalism, concluding that “The policy ofmulticulturalism [...] has created borders and boundaries, while social multiculturalism or transculturalism left to a conscious ebb and flow of interculturality, emanating from the grass roots and not imposed and defined by government, projects this vision.” (idem: 9) For Lewis (2002), transculturalism means “integration of a political aesthetics with a cultural civics.” Slimbach (2005: 206) claims “Transculturalism is rooted in the quest to define shared interests and common values across cultural and national borders.” Transculturation or transculturism means “cultural change induced by introduction of elements of a foreign culture,” “(Sociology) the introduction of foreign elements into an established culture”. (http://www.thefreedictionary.com/transculturation) According to Pratt (1992: 6), ethnographers use the term transculturation “to describe how subordinated or marginal groups select and invent from materials transmitted to them by a dominant or metropolitan culture.”

According to Portera (2008: 484), the concept of transcultural education “refers to something that pervades culture (as in the fields of cross-cultural psychology or trans-cultural psychiatry).”

Conclusions

The six types of education above have been defined in the following terms: bicultural education is a strategy for providing instruction in two cultures (Gibson 1984); cross-cultural education is a reciprocal process of learning and adjusting in a cross-cultural context (Smith 1956); intercultural   education   is   also   about
reciprocity
(Rey 2006); multicultural education is a philosophical concept (http://www.nameorg. org/resolutions/definition.html), a human experience (Gibson 1984), a process and a pedagogy (Nieto 1996), a process of learning (Gay 1994), a vehicle (Meier 2007), a concept (Banks 2010), an educational approach. (Gorski 2010) Pluricultural education and transcultural education are not clearly defined. The authors cited above fail to provide a clear semantic definition or a distinct epistemological foundation for these concepts. Thus, on the one hand, bicultural education is considered a synonym for both intercultural education (Gashe 1998) and multicultural education (Gay 1994), while pluricultural education is considered a synonym for multicultural education (Portera 2008); on the other hand, intercultural education is considered an antonym of multicultural education because of the difference in character between the two – active vs. passive. (UNESCO Guidelines on Cultural Education) We could not find two identical definitions of multicultural education either, except for dictionary ones. In time, educators have triedto make this concept fit their particular focus, seeing multicultural education as:

- a classroom climate issue or teaching style that serves certain groups while presenting barriers for others;

- a shift in curriculum (e.g., adding new, diverse materials and perspectives to be more inclusive of traditionally under-represented groups);

- an education change as part of a larger societal change in which we explore and criticize the oppressive foundations of society (capitalism, exploitation, socio-economic situations, white supremacy, etc.) and how education serves to maintain the status quo;

- an institutional and systemic issue (e.g., funding discrepancies, standardized testing, tracking, etc.).

The choice of the focus in a multicultural education approach (age, class, culture, ethnicity, exceptionality, gender, historical truth, language, race, religion, sexual orientation, and social class) depends on language, socio- political context (school policies, school type), teacher expectations, and teacher preparation. Instead of suggesting our own definition of multicultural education, we would like to quote Banks (2010: 3) for whom “Multicultural education is at least three things: an idea or concept, an educational reform movement, and a process.”
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ТРАНСКУЛЬТУРНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ?

Джеоржета Рата

Вступление

С момента своей первой концептуализации в 1960-х годах мультикультурное образование было переосмыслено, переориентировано и преобразовано. Более того, понятия бикультурного образования, кросс-культурного образования, межкультурного образования, мультикультурного образования, поликультурного образования и транскультурного образования - по-видимому, все синонимы многокультурного образования - часто используются (некоторые из них взаимозаменяемы) и могут быть найдены в книгах, документах и школьных законах во всем мире. Тем не менее, в результате многочисленных исследований выяснилось, что по-прежнему не удается дать четкое семантическое определение или четкую эпистемологическую основу для этих понятий. Основные принципы таких видов “образования” очень часто неправильно понимаются или едва известны или не учитываются учителями и теми, кто отвечает за школьную политику. В связи с этой ситуацией представляется уместным и необходимым дать краткие семантические разъяснения понятий, а также более конкретные определения мультикультурного образования, основанные на исследованиях и литературе.

Семантические пояснения и конкретные определения вышеприведенных понятий даны в более широком лингвистическом контексте в попытке лучше проиллюстрировать различия между языковыми словарями, с одной стороны, и литературой, с другой стороны, где определенные термины используются неправильно или неясно – источник укрепления предрассудков и стереотипов в образовании. Таким образом, мы также проанализировали значение бикультурного, межкультурного, межкультурного, мультикультурного, плюрикультурного и транскультурного и соответствующих им существительных: бикультурализм, кросс-культурность, бикультурализм, мультикультурализм, поликультурализм и транскультурализм.

Бикультурный, Бикультурализм, Бикультурное Образование

Слово "бикультурный" означает "относящийся к двум различным культурам или включающий их”. (http://www.merriam-webster.com/dictionary/bicultural) впервые был использован в 1940 году. Это встречается в ряде фраз, таких как бикультурный ребенок / образование

/ личность / мама / программа / поддержка. Один из них не обязательно является двуязычным, если он / она является двуязычным (“использующим или способным использовать два языка, особенно с одинаковой беглостью; или относящимся к двуязычному образованию”). (http://www.merriam-webster.com/dictionary/bilingual ) В литературе существует четкое различие между монокультурными билингвами (людьми, которые живут в стране и говорят на своем родном языке и иностранном языке), бикультурными монолингвами (людьми, которые иммигрируют в англоязычную страну взрослыми, но не говорят по-английски) и бикультурными билингвами (люди, которые иммигрируют в англоязычную страну в подростковом возрасте и говорят по-английски). (Мариан и Каушанская 2005: 1484) Согласно Лафромбуазу, Коулману и Гертону 1993 (в Рамирес-Эспарза и др. 2009: 100), однако двуязычные люди, как правило, являются бикультурными, то есть людьми, у которых есть две усвоенные культуры, которые могут направлять их чувства, мысли и действия. (там же) Быть бикультурным также означает стать частью принимающего общества. (Финни и др. 2001: 506) По словам Фри (http://www.tesol - france.org/articles/fries.pdf ), применительно к отдельному человеку, бикультурный предполагает смешение или множественность, способность функционировать по крайней мере в двух разных группах.

Бикультурализм, определяемый как “присутствие двух разных культур в одной и той же стране или регионе”, появился в середине 1950-х годов. (http://dictionary.reference.com/browse/biculturalism ) Это может происходить как в бикультурных, так и в многокультурных обществах (Чен, Бенет-Мартинес и Бонд, 2008) и является первым шагом на пути к мультикультурализму. Бикультурализм и мультикультурализм не следует понимать как синонимы. Для Озтургута (2006: 3), в США, в районах с бикультурным населением, “Выступает за многокультурное образование, как оно определено и практикуется сегодня в школах США, будь то K-12 или выше, стали поверхностным применением бикультурного образования”. Без двуязычия не бывает бикультурализма. (Падилья, Фэйрчайлд и Валадес, 1990) Бикультурализм поощряется бикультурным образованием. (Гибсон 1984: 107) Другой термин для бикультурализма - бикультурация. (там же)

Бикультурное образование - это “стратегия обучения в двух культурах”. (там же: 108) Бикультурное образование рассматривается как синоним двуязычного образования (там же: 95, 107), для которого “цель многокультурного (или бикультурного) образования состоит в том, чтобы подготовить учащихся, обладающих компетенциями и способных успешно работать в двух разных культурах”.

Кросс-культурное, Кросс-культурализм, Кросс-культурное образование

Слово "кросс-культурный", впервые засвидетельствованное примерно в то же время, что и “бикультурный” (1942), означает "относящийся к выявлению и анализу различных особенностей человеческого поведения в различных культурных, географических и социальных условиях".

(http://medical-dictionary.thefreedictionary.com/Cross - культурализм), “рассматривающий или предлагающий сравнение между двумя или более различными культурами или культурными областями” (http://www.merriam - webster.com/dictionary / межкультурный), “(социология), затрагивающая или устраняющая различия между культурами”. (http://www.thefreedictionary.com/Cross-cultural ) Чтобы понять, насколько это стало важным, достаточно прочитать следующий список случаев кросс-культурной адаптации: кросс-культурная адаптивность / алкоголизм / анализ / отношение / общение / компетентность / консультирование / определение / различие / обсуждение / элемент / энциклопедия / влияние / институт / инвентаризация / проблема / лидерство / управление / значение / цель / партнер / поэтика / психиатрия / психология / исследование / образец / продажа / решение / исследование / предмет / наблюдение / опрос / тема / переход. Межкультурные и транскультурные иногда заменяются межкультурными. (http://medical -dictionary.thefreedictionary.com/Cross-cultural ) Для Гамильоглу и Менди (2010) межкультурное и межкультурное взаимозаменяемы. Картофель фри (http://www.tesol-france.org/articles/fries.pdf ) различает межкультурное “то, что охватывает более одной культуры [не взаимодействующим образом]” (например, межкультурное исследование образования в Западной Европе, в котором сравниваются аспекты образования в разных странах отдельно, без какого-либо взаимодействия между различными образовательными системами) и межкультурное “то, что охватывает более одной культуры [взаимодействующим образом]” (например, межкультурное исследование опыта студентов / преподавателей, которые переходят из одной образовательной системы в другую).

Соответствующее существительное - межкультурность, понимаемая как “процесс, направленный на преодоление культурных различий, которые создают препятствия, препятствующие общению. [Это] процесс, цель которого состоит в том, чтобы извлечь выгоду из этих различий, тем самым способствуя взаимному обогащению”. Почему межкультурный?)

Первое определение межкультурного образования, насколько нам известно, дано Смитом (1956, в Метро 1956: 578) почти 60 лет назад. Для него межкультурное образование - это “взаимный процесс обучения и адаптации, который происходит, когда люди пребывают в образовательных целях в обществе, которое является для них культурно чуждым, обычно возвращаясь в свое собственное общество через ограниченный период. На уровне общества это процесс распространения культуры и изменений, включающий временный ”обмен людьми" для обучения и получения опыта". В настоящее время этот вид образования называется “образовательное путешествие”. (Барсук, Барсук и Фрост 2010)

Межкультурный, Межкультурность, Межкультурное Образование

Слово “межкультурный” означает "относящийся к различным культурам, включающий или представляющий их". (http://www.thefreedictionary.com/intercultural ), “между или между людьми разных культур” (словарь колледжа Нового света Вебстера), “что-то, что происходит между людьми разных культур, включая разные религиозные группы или людей разного национального происхождения” (http://www.yourdictionary.com/intercultural ) был впервые засвидетельствован в середине 1930-х годов. Это происходит в широком диапазоне сочетаний: межкультурный центр / коммуникация / компетентность / конфликт / связь / сознание / контакт / определение / диалог / образование / встреча / обмен / опыт / фестиваль / институт / инвентаризация / обучение / брак / переговоры / сеть / программа / отношения / ресурс / услуга / навык / общество / учеба / обучение. Межкультурный и межкультурный не должны использоваться взаимозаменяемо. (см. Объяснение выше в разделе Кросс-культурное, Кросс-культурное, Кросс-культурное образование)

Слово “межкультурализм” означает "государственную политику в отношении отношений между культурным большинством и культурными меньшинствами, которая подчеркивает интеграцию путем обмена и взаимодействия". (http://www . duhaime.org/LegalDictionary/I/Interculturalism.aspx ) не относится к серии бикультурализма, мультикультурализма, плюрикультурализма и транскультурализма. Это вытесняется межкультурностью “столкновением между гегемонистскими и недоминирующими культурами, а также трениями, совпадениями, взаимозависимостями, потенциальными конфликтами и взаимным вмешательством, вызванными этим”. (http://www.lbs.ac.at/academic - программы/исследования-разработки/ рабочее определение межкультурности)

Понятие межкультурности, которое подчеркивает конфликтное столкновение различных культурных идей и моделей поведения, следует четко отличать от мультикультурализма (и его политических и юридических претензий на отдельные культуры, которые существуют бок о бок) и от транскультурности (и ее акцента на транскультурных слияниях и гибридных формах). Одним из способов достижения межкультурности является преподавание языков. (Трухильо Саес, 2002)

Совет Европы определил межкультурное образование в терминах “взаимности”. (Рей 2006, в Portera 2008: 483) Межкультурное образование направлено на “развитие понимания и оценки других и [...] понимания и оценки самого себя”. (http://ve.ese.ipcb.pt/index . php?option=com_content&task=view&id=34) Межкультурное образование и мультикультурное образование не являются синонимами: “Мультикультурное образование использует изучение других культур для того, чтобы обеспечить принятие или, по крайней мере, терпимость к этим культурам. Межкультурное образование направлено на то, чтобы выйти за рамки пассивного сосуществования, достичь развивающегося и устойчивого образа совместной жизни в многокультурных обществах путем создания понимания, уважения и диалога между различными культурными группами”. (Руководящие принципы ЮНЕСКО по культурному образованию: 18) Портера (2008: 481) также проводит различие между межкультурным образованием, с одной стороны, и многокультурным образованием и транскультурным образованием, с другой стороны. Во многих регионах мира межкультурное образование отождествляется с бикультурным образованием: в Перу, например, они внедрили двуязычные межкультурные программы в качестве альтернативы доминирующей модели школьного образования, продвигаемой евангелическими североамериканскими миссионерами при содействии перуанского государства. (Гаше 1998, в Аккари 1998: 106)

Мультикультурализм, Мультикультурализм, Мультикультурное Образование

Мультикультурный термин, впервые засвидетельствованный в 1941 году, определяется как “относящийся к нескольким культурным или этническим группам в обществе или содержащий их” (http:// oxforddictionaries.com/definition/english/multicultural ), “относящийся к нескольким культурам или включающий в себя несколько культур; или относящийся к социальной или образовательной теории, которая поощряет интерес ко многим культурам в обществе, а не только к основной культуре” и “(социология), состоящая из, относящаяся или предназначенная для культур нескольких разных рас”. (http:// www.thefreedictionary.com/multicultural ) Термин встречается в ряде фраз, среди которых многокультурный защитник / явление / область / ассоциация / осведомленность / карьера / центр / коалиция / комитет / сообщество / консорциум / кулинарная книга / совет / консультирование / разнообразие / образование / грамотность / литература / меню / программа / ресурс / общество / команда / рабочая сила.

Мультикультурализм, засвидетельствованный в начале 1960-х годов, определяется как “состояние или состояние многокультурности; политика поддержания разнообразия этнических культур в сообществе”, “состояние или состояние многокультурности; сохранение различных культур или культурной самобытности в рамках единого общества, как государства или нации”, “мнение о том, что различные культуры в обществе заслуживают равного уважения и научного интереса” (http://dictionary.reference.com/browse/multiculturalism ), “философия, которая ценит этническое разнообразие в обществе и поощряет людей извлекать уроки из вклада представителей различных этнических групп”. (http://www.citizenwarrior.com/2008/09/definition-of - мульти culturalism.html )

Национальная ассоциация многокультурного образования определяет многокультурное образование как “философскую концепцию, основанную на идеалах свободы, справедливости, равенства, справедливости и человеческого достоинства, признанных в различных документах, таких как Декларация независимости США, конституции Южной Африки и Соединенных Штатов и Всеобщая декларация прав человека, принятая Организацией Объединенных Наций”. (http://www.nameorg.org/resolutions/definition.html ) Для Гибсона (1984, 111) мультикультурное образование - это “нормальный человеческий опыт”. Для Ньето (1996, в Шерба де Валенсуэла 2002) мультикультурное образование является антирасистским, базовым, важным для всех учащихся, всеобъемлющим, образованием в интересах социальной справедливости, процессом и критической педагогикой. Гей (1994: 3) утверждает, что мультикультурное образование означает “изучение, подготовку и празднование культурного разнообразия или обучение быть бикультурным”. Для других авторов мультикультурное образование - это “средство для людей, которые имеют разные системы ценностей, обычаи и стили общения, чтобы найти способы уважительно и эффективно делиться ресурсами, талантами и идеями”. (Мейер 2007) Портера (2008: 485), мультикультурное образование является синонимом мультикультурализма: “Образовательное вмешательство, определяемое как мультикультурализм, мультикультурное образование или мультикультурная педагогика, исходит из фактической ситуации присутствия двух или более культур и направлено на признание общих черт и различий". Возможно, наиболее всеобъемлющим определением мультикультурного образования является определение, данное Бэнксом (2010: 20), для которого это “широкая концепция с несколькими различными и важными измерениями [...]: (1) интеграция контента, (2) процесс создания знаний, (3) сокращение предрассудков, (4) педагогика равенства и (5) расширение возможностей школьной культуры и социальной структуры”. Горски (2010) фокусируется на третьем измерении определения Банка, утверждая, что мультикультурное образование - это “прогрессивный подход к преобразованию образования, который всесторонне критикует и реагирует на дискриминационную политику и практику в сфере образования”.

Поликультурный, Поликультурализм, Поликультурное Образование

Трухильо Саес (http://www.ugr.es / ~ ftsaez/aspectos/LEA.pdf) утверждает, что плюрикультурный является синонимом мультикультурного, и что можно стать плюрикультурным через изучение языка. Этот термин встречается в разделе плюрикультурная осведомленность / компетентность / Европа / идентичность / нация / народ.

Поликультурализм определяется как “подход к себе и другим как к сложным богатым существам, которые действуют и реагируют с точки зрения множественных идентификаций”. (http://en.wikipedia.org/wiki/Pluriculturalism ) Согласно Coste, Moore & Zarate (2009: 20), плюрикультурализм следует отличать от мультикультурализма.

Портера (2008: 485) считает, что плюрикультурное образование является синонимом мультикультурного образования. Сантос (2012) предполагает, что плюрикультурное образование в культурном контексте, таком как в Боливии, должно основываться на контекстуализации английского языка (которая фокусируется на известной и знакомой ситуации, когда учащиеся видят полезный смысл языка для реальных коммуникативных целей), принцип, который способствует национальному плюрикультурному образованию и заставляет студентов изучать английский язык с практическим смыслом.

Транскультурный, Транскультурализм, Транскультурное Образование

Транскультурный термин, впервые засвидетельствованный в 1951 году, определяется как “относящийся или включающий более одной культуры; межкультурный” (http://oxforddictionaries . com/определение/английский/транскультурный), как “включающий, охватывающий или распространяющийся на две или более культуры” (http://www.merriam-webster . com/словарь/транскультурный) и как “распространяющийся на все человеческие культуры”. (http://www.thefreedictionary.com/transcultural ) Это встречается в ряде фраз, таких как транскультурная ассоциация / центр / характер / общение / компетентность / диалог / измерение / разнообразие / динамика

/ элемент / энциклопедия / Английский / идеал / образ / медицина / медсестра / уход за больными / психиатрия / отношения / субъект / субъективность / инструмент.

Транскультурализм был впервые определен Фернандо Ортисом в 1940 году как “синтез двух фаз, происходящих одновременно, одна из которых представляет собой декультурализацию прошлого с метисацией с настоящим [а другая] встреча и смешение разных народов и культур”. (Куччолетта 2002: 8) Тассинари (там же) определяет транскультурализм как “новую форму гуманизма, основанную на идее отказа от сильной традиционной идентичности и культур, которые во многих случаях были продуктами империалистических империй, перемежающихся догматическими религиозными ценностями”. Он утверждает, что “в отличие от мультикультурализма, который, как показывает большинство опытов, укрепляет границы, основанные на прошлом культурном наследии, транскультурализм основан на разрушении границ”. Куччолетта (idem: 1) определяет транскультурализм как “видение себя в другом” и выдвигает другой синоним транскультурализма в своем подходе к взаимоотношениям между межкультурностью, мультикультурностью и транскультурализмом, заключая, что “Политика мультикультурализма [...] создала границы и границы, в то время как социальный мультикультурализм или транскультурализм, оставленный на сознательный прилив и отлив межкультурности, исходящий от низовых корней, а не навязанный и определенный правительством, проецирует это видение”. (idem: 9) Для Льюиса (2002), транскультурализм означает “интеграцию политической эстетики с культурной гражданственностью”. Слимбах (2005: 206) утверждает, что “Транскультурализм коренится в стремлении определить общие интересы и общие ценности через культурные и национальные границы". Транскультурация или транскультуризм означает “культурное изменение, вызванное внедрением элементов иностранной культуры”, “(социология) внедрение иностранных элементов в устоявшуюся культуру”. (http://www.thefreedictionary.com/transculturation ) Согласно Пратту (1992: 6), этнографы используют термин транскультурация “для описания того, как подчиненные или маргинальные группы выбирают и изобретают из материалов, переданных им доминирующей или столичной культурой”.

Согласно Портере (2008: 484), концепция транскультурного образования “относится к чему-то, что пронизывает культуру (как в областях кросс-культурной психологии или транскультурной психиатрии)”.

Выводы

Шесть вышеперечисленных типов образования были определены в следующих терминах: бикультурное образование - это стратегия обучения в двух культурах (Гибсон, 1984); межкультурное образование - это взаимный процесс обучения и адаптации в межкультурном контексте (Смит, 1956); межкультурное образование также связано с взаимностью (Рей, 2006); мультикультурное образование - это философская концепция (http://www.nameorg . org/resolutions/definition.html ), человеческий опыт (Гибсон 1984), процесс и педагогика (Ньето 1996), процесс обучения (Гей 1994), средство (Мейер 2007), концепция (Бэнкс 2010), образовательный подход. (Горский, 2010) Плюрикультурное образование и транскультурное образование четко не определены. Приведенные выше авторы не дают четкого семантического определения или четкой эпистемологической основы для этих понятий. Таким образом, с одной стороны, бикультурное образование считается синонимом как межкультурного образования (Gashe 1998), так и многокультурного образования (Gay 1994), в то время как многокультурное образование считается синонимом многокультурного образования (Portera 2008); с другой стороны, межкультурное образование считается антонимом многокультурного образования из–за разницы в характере между ними - активным и пассивным. (Руководящие принципы ЮНЕСКО по культурному образованию) Мы также не смогли найти двух идентичных определений мультикультурного образования, кроме словарных. Со временем педагоги попытались сделать так, чтобы эта концепция соответствовала их особой направленности, рассматривая мультикультурное образование как:

- проблема климата в классе или стиль преподавания, который служит определенным группам, создавая препятствия для других;

- изменение учебной программы (например, добавление новых, разнообразных материалов и перспектив для более широкого охвата традиционно недопредставленных групп);

- изменение образования как часть более масштабных общественных изменений, в которых мы исследуем и критикуем угнетающие основы общества (капитализм, эксплуатацию, социально-экономические ситуации, превосходство белых и т.д.) И то, как образование служит поддержанию статус-кво;

- институциональная и системная проблема (например, несоответствия в финансировании, стандартизированное тестирование, отслеживание и т.д.).

Выбор направления в подходе к многокультурному образованию (возраст, класс, культура, этническая принадлежность, исключительность, пол, историческая правда, язык, раса, религия, сексуальная ориентация и социальный класс) зависит от языка, социально-политического контекста (школьная политика, тип школы), ожиданий учителей и подготовки учителей. Вместо того, чтобы предлагать наше собственное определение мультикультурного образования, мы хотели бы процитировать Бэнкса (2010: 3), для которого “мультикультурное образование - это, по крайней мере, три вещи: идея или концепция, движение за реформу образования и процесс”.
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